Wikipedia 

Aranese dialect 


Aranese (Occitan : aranes) is a standardized form of the 
Pyrenean Gascon variety of the Occitan language spoken in the 
Val d'Aran , in northwestern Catalonia close to the Spanish 
border with France, where it is one of the three official 
languages beside Catalan and Spanish . In 2010, it was declared 
the third official language in Catalonia by the Parliament of 
Catalonia . 

The official spellings of towns in Val d'Aran are Occitan; for 
example, the Occitan spelling Vielha is used on maps and road 
signs instead of the Catalan and Spanish Viella. 
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Official status 


Aranese Gascon Occitan 


aranes 

Native to 

Spain 

Region 

Val d'Aran 

Native speakers 

4,700 (2001)W 


Language family Indo-European 

■ Italic 

■ Romance 

■ Western 

■ Gallo- 
Romance 

■ Occitano- 
Romance 

■ Occitan 

■ Gascon 

■ Aranese 
Gascon 
Occitan 

Official status 

Official language in Spain (Catalonia) 
Language codes 

ISO 639-3 

Glottolog aranl260 (http:// 

glottolog.org/res 

ource/languoid/i 

cl/aranl260)P] 

IETF oc-aranes[^] 
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Aranese area in the traditionally Occitan¬ 
speaking territory 
























The Aran Valley is the only territory in the language domain of 
Occitania where Occitan has official recognition and institutional 
protection. According to Law 35/2010 passed by the Parliament of 
Catalonia, Occitan is considered an official language not only in Val 
dAran, but in all of Catalonia, and is given precedence in the 
territory where it is spoken (Val d'Aran). 

Article 3.4 of Catalonia's 1979 Statute of Autonomy establishes that 
the "Aranese language will be the object of education and of special 
respect and protection." Subsequently, Law 7/1983, on linguistic 
normalization, declares Aranese the language of Aran, proclaims 
certain linguistic rights of the Aranese and directs public service to 
guarantee its usage and teaching. Aranese is taught on all levels of 
compulsory education and is used as the medium of instruction in 
the Aran Valley since 1984. 

A certain degree of autonomy was granted to the Aran Valley in 
1990. Law 16/1990, concerning the special regime of the Val d'Aran, 
grants to the Valley an administrative autonomy. This law affirms the 
official status of Aranese, further guarantees its use and teaching, 
and affirms the general mandate to promote its normalization in Aran. 



Aranese signage in Bossbst, Val 
d'Aran 


Law 1/1998, on linguistic policy, includes specific provisions related to place names, anthroponymy, and the 
media. Although the localities of Catalonia have their officials names in Catalan, the localities of the Aran 
Valley have their official names in Occitan. Thus, the indicators of the towns and the names of their streets 
are written this language. Since May 2001, there is an official regulation of the General Council of Aran that 
promulgates the certification system of the different levels of knowledge of Occitan. 


In 2006, a new Statute of Autonomy was promulgated in Catalonia. Concerning Aranese, article 6.5 of the 
organic law establishes that "the Occitan language, called Aranese in Aran, is the language of this territory 
and is official in Catalonia, in accordance with the provisions of this Statute and the laws of linguistic 
normalization." In 2010, Law 35/2010 was subsequently passed, with specific provisions concerning 
Occitan in Catalonia reflecting the new constitutional framework. 


In 2011, the Spanish Government, specifically that of the Popular Party and Citizens, opposed the preference 
given to Aranese by the 2010 law, questioning the constitutionality of articles 2.3, 5.4, 5.7 and 6.5. In 2018, 
the constitutional court ruled that while article 2.3 was found to be constitutional, the "preferential" status 
given found in the other concerned articles are unconstitutional. 


Usage 


According to a 2001 linguistic census by the Aranese government, about 90% of the inhabitants of Val 
d'Aran can understand the language, with those between 25 and 34 years old having the lowest rate, at 
around 80% (excluding those under the age of 4). Between 60 and 65% of the population can speak it; 
however, only 26% reported being able to write in Aranese.^^^ 














Knowledge of Aranese 
in the Val d'Aran among 
People 2+ Years Old 

1996 

2001 


Total Percentage 

Total Percentage 

Can understand 

6,295 90.05% 

6,712 88.88% 

Can speak 

4,534 64.85% 

4,700 62.24% 

Can read 

4,145 59.29% 

4,413 58.44% 

Can write 

1,746 24.97% 

2,016 26.69% 

Source : IDESCAT, Cens linguistic de I'aranes de 


In 2008, the Generalitat of Catalonia surveyed the population (15 years old or older) in the Val d'Aran. The 
survey reported that 78.2% of the population could understand Aranese, 56.8% could speak it, 59.4% could 
read it, and 34.8% could write the language.The number of people that can speak Aranese grew to the 
61% of the population in 2020, according to a survey of the Public Office for the Occitan Language'^^^l 

Once considered to be an endangered language^^^^ spoken mainly by older people, it is now experiencing a 
renaissance; it enjoys co-official status with Catalan and Spanish within Val dAran, and since 1984 has been 
taught bilingually alongside Spanish in schools.Students in the Val dAran are required to have 2 hours 
each of Spanish, Catalan, and Aranese per week. At some levels of education, a foreign language is added to 
the three official languages —usually French due to proximity— and sometimes even 2 additional hours of 
English. 

Phonology 

General Gascon characteristics: 

■ Latin F> H\ 

■ focus /' fokus/ (hearth) > huec /hwek/ (fire) 

■ ferrum /' fer: urn/ > her /he r/ 

■ Latin LL > TH (internal or final) or R (in intervocalic position): 

■ vitellu > vedeth /be' cl£t(J)/ (egg yolk) 

■ ille > eth /et(J)/ (sing. masc. definite article) 

■ ille > er lerl (sing. masc. definite article; used before words that start with a vowel sound) 

■ ilia > era /era/ (sing. fern, definite article) 

■ Vocalisation of L to L/ in final position: malum > mau /maw/ (bad) 

■ Loss of N in intervocalic position: 

■ Latin luna > lua (moon) 

■ Latin farina > haria (flour) 

■ Metathesis of -R\ 

■ Latin venter > vrente (stomach) 

■ Latin vesper > vrespe (evening) 

■ Prosthetic A- before initial R-, doubling the R\ 

■ Latin recog nosed > arreconeisher (to recognize) 





■ Latin rldere > arrfder (to laugh) 

Specific Aranese characteristics: 

■ Deaspiration of Gascon /h/ > Aranese 0 (except in Bausen and Canejan, where it remains 

[h]) 

■ Gascon huec /hwek/ (fire) > Aranese huec /wek/ 

■ Gascon -AS pronounced and written -ES: 

■ Gascon hemnas > hemnes /' ennes/ (women) 

■ Gascon padas > paries /' paries/ (you speak) 

■ Plurals of nouns ending in -A become -ES: era peira ^ es peires (the stones) 

■ Intervocalic /b/ written U and pronounced [w]: 

■ Gascon: cantava /kan' taba/ > Aranese cantaua /kan' tawa/ (he/she was singing) 

■ Reduction of plural definite articles: 

■ Gascon: eths, eras > Aranese es /es/ 

Consonants 


Consonant phonemes 



Bilabial 

Labio¬ 

dental 

Dental/ 

Alveolar 

Post- 

alveolar 

Palatal Velar Glottal 



Nasal 

m 


n 


P 



Stop 

P 1 


t 




k 


Fricative 


f 

s 

z 

I 3 

j 


(h)2 

Affricate 



ts 


t| 1 d3 




Trill 









Tap 



r 

3 





Lateral 



1 


A 




Notes: 

1. The voiced stops /b/, /d/, /g/ are devoiced to /p/, /t/, Ikl, respectively, in word-final 
position. 

2. /h/ is pronounced only in the towns of Bausen and Canejan. Foreign words that have not 
been adopted into Aranese also retain /h/: hardware, maharajah. 

3. Irl is pronounced [r], except at the end of a word, where it is generally silent, regardless 
of what follows. 


Vowels 




Vowel phonemesl^^l 



Front 

Central 

Back 

Close 

i y 


u 

Close-Mid 

e 


(0) 

Open-Mid 

£ 


3 

Open 


a 



Diphthongs 

Falling diphthongsl^^l Rising diphthongsl^^l 


Diphthong 

Usual spelling 

Example 

Diphthong 

Usual spelling 

Example 

/aj/ 

ai 

aigua 

/ja/ 

ia 

istdria 

/aw/ 

au 

sau 

/je/ 

ie 

vielh 

/ej/ 

ei^ 

veire 

/j£/ 

id 

molier 

/£j/ 

ei^ 

leit 

/jo/ 

io 

violencia 

/ew/ 

eu 

peu 

Ipl 

id 

pioisha 

/£W/ 

eu 

meu 

/wa/ 

oa 

ua 

empodoar 

quan 

/iw/ 

• Q 

hiu 

IU 

/we/ 

oe 

ue 

oelha 

huec 

/oj/ 

oi 

poirir 

/Dj/ 

di 

beroi 


/dw/ 

du^ 

pour 


Notes: 

1. In practice, stressed ei tends to be pronounced [e]: trueita pronounced as trueta. 

2. Word-final ei is often pronounced [e] instead of [sj]: cantei pronounced as cante. 
Similarly, speakers tend to say du as 6 [d]: auridu is pronounced like aurio 

3. iu can be pronounced as [iw] or yew]; Diu [diw ~ djew] 

4. Orthographic ui historically was a diphthong, but is currently produced as [y], 

Aranese orthography denotes where two consecutive vowels do not diphthongize, but rather form a hiatus. 

■ A diaereses mark over unstressed / or u\ /, u 

■ flauta /fla' y.ta/ 

■ cocaina /ku. ka' i. na/ 

■ co'mcidir /ku.in.si' di(r)/ 

■ An acute accent, which marks lexical stress, on / or u\ /, u 


pais /pa' is/ 





Comparison to other Romance languages 


Comparison to other Romance languages 


Latin 

Aranese 

Spanish 

Catalan 

Portuguese 

French 

Italian 

English 

festa 

hesta 

fiesta 

festa 

festa 

fete 

festa 

party 

/ ' f e I sta/ 

/' (h)£sta/ 

/' fjesta/ 

/' festa/ 

/' festa/ 

/f£t/ 

/' festa/ 

luna 

lua 

luna 

lluna 

lua 

lune 

luna 

moon 

/'luma/ 

/' ly.a/ 

/' luna/ 

/' Auna/ 

/'lu.a/ 

/lyn/ 

/' luna/ 

mel 

meu 

miel 

mel 

mel 

miel 

miele 

honey 

/mel/ 

/mew/ 

/mjel/ 

/mel/ 

/mel/ 

/mjel/ 

/' mjele/ 

castellum 

casteth 

Castillo 

caste II 

caste lo 

chateau 

castello 

castle 

/kas 'tel : urn/ 

/kas' t£t(J)/ 

/kas' tiAo/ 

/kas' teA/ 

/kas' telo/ 

/ J ato/ 

/kas'tel :o/ 

ilia 

era 

ella 

ella 

ela 

elle 

ella ~ lei 

she 

/'ilia/ 

/' era/ 

/' eAa/ 

/' eAa/ 

/' ela/ 

/el/ 

/'el:a/~/l£:i/ 

ridere 

arrir 

reir 

riure 

rir 

rire 

ridere 

to laugh 

/ri: 'deire/ 

/a'ri(r)/ 

/re' i r/ 

/' riwre/ 

/Kir/ 

/KiK/ 

/' ridere/ 

capra 

craba 

cabra 

cabra 

cabra 

chevre 

capra 

goat 

/' kapra/ 

/' kraba/ 

/' kabra/ 

/' kabra/ 

/' kabra/ 

/JevK/ 

/' kapra/ 


Orthography 


Diagraphs 


Grapheme 

Pronunciation 

Example 

Notes 

ch 

[tJ] 

chut 


Ih 

[A] 

hilh 

pronounced [1] before s: hilhs [ils] 

II 

[1] 

collaborar 


nh 

[P] 

nheu 

n-h, with interpunct, is pronounced [n(h)]: en-hornar 

rr 

[r] 

terrassa 


sh 

[J] 

shada 

* following a vowel, sh must be written ish 

ish 

caisha 

* s-h, with interpunct, is pronounced [s(h)]: des-heir 

tj 

tg 

[d3] 

hotjar 

hormatge 

* before a, o, u 
* before e, / 

th 

[t] 

[tJ] 

vedeth, eth 
cdth, poth 

the [tJ] pronunciation only occurs in Bausen and Canejan 

tl 

[1:] 

catia 


ts 

[ts] 

dits 

word-final ts is only used for plurals of words 
ending in -f, otherwise it becomes written fz 

f-7 

[dz] 

dotze 

* between vowels 

LZ. 

[ts] 

pretz 

* word-final 


Vowels 






Vowel 

Pronunciation 

Notes 

a, a 

stressed [a] 


unstressed [a ~ d] 

phrase-final 

e, e 

[e] 


e 

[£] 


i, 1 

[i] 


0, 6 

[u] 


b 

[3] 

sometimes pronounced [o] 

u, u 

[y] 



Loanwords 


Since the Val d'Aran is located within Spanish and Catalan territory, Aranese is subject to certain influences 
from Spanish and Catalan. As such, Aranese has adopted several neologisms from them: 

■ actuar (vs. agir) 

■ empresa (vs. entrepresa) 

■ increment (vs. aumentacion) 

■ laborau (vs. professionau) 

■ matricula (vs. inschpcion) 

■ oficina (vs. bureu, which is a Gallicism) 

Spanish and Catalan have also created deformations of words such as abans > abantes or dempus > despues. 
Some Hispanicisms are directly adopted into Aranese: hasta. 

Regulation 


Aranese is regulated under classic unifying standards of Occitan, defined initially by Lois Alibert. These 
standards of the Conselh de la Lenga Occitana (Occitan Language Council) have officially been recognized 
by the Conselh Generau dAran (General Council of Aran) since 1999. 

In practice, several details standards diverge due to the popular or preferred usage of Aranese, in relation to 
other Gascon varieties. For instance: 

■ the form of the feminine plural -AS in general Gascon is replaced with -ES in Aranese. Ex: 
hemnes araneses (Aranese women) in place of general Gascon hemnas aranesas 

■ the use of U in place of V. Ex: auer instead of aver 

The Institut d'Estudis Aranesi is the recognized language academy by the Conselh Generau dAran. 

Written publications 


Grammar 







A reference on usage and conjugation of Aranese verbs entitled Es Verbs conjugadi : morfologia verbau 
aranesa was written by Veronica Bares Moga and published in 2003. A descriptive and normative reference 
grammar book, written in Aranese by Aitor Carrera, was published in March 2007. It includes a detailed 
breakdown of phonological and grammatical differences between varieties of Aranese in different villages in 
the valley. 


Dictionaries 

A dictionary of Aranese was written by the Catalan linguist Joan Coromines as his doctoral thesis. 

A simple four-language Spanish-Aranese-Catalan-French dichonary exists, written by Frederic Verges 
Bartau (see Bibliography). 

An Aranese-English and English-Aranese dictionary was published in 2006. It was written by Ryan 
Eurness, a young man from Minnesota, after he became curious about the language when he traveled to Val 
d'Aran.'^^^]'^^^] 


A detailed one-volume Catalan-Occitan and Occitan-Catalan dichonary was published under the auspices 
of the governments of Catalonia (Generalitat de Catalunya) and Val d'Aran (Conselh Generau d'Aran). 
Although it calls the language "Occitan", it uses Aranese spelling and its preface says that special attention 
is given to the Aranese variety. 


Periodicals and commercial publications 

A local monthly magazine Toti and local newspapers are published partly in the language. 

See also 


■ Occitan language 

■ Languages of Spain 
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